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Subsections 31(1) and (3) of the Legislation Revision and
Consolidation Act, in force on June 1, 2009, provide as
follows:

Les paragraphes 31(1) et (3) de la Loi sur la révision et la
codification des textes législatifs, en vigueur le 1er juin
2009, prévoient ce qui suit :

Published consolidation is evidence Codifications comme élément de preuve
31 (1) Every copy of a consolidated statute or consolidated
regulation published by the Minister under this Act in either
print or electronic form is evidence of that statute or regula-
tion and of its contents and every copy purporting to be pub-
lished by the Minister is deemed to be so published, unless
the contrary is shown.

31 (1) Tout exemplaire d'une loi codifiée ou d'un règlement
codifié, publié par le ministre en vertu de la présente loi sur
support papier ou sur support électronique, fait foi de cette
loi ou de ce règlement et de son contenu. Tout exemplaire
donné comme publié par le ministre est réputé avoir été ainsi
publié, sauf preuve contraire.

... [...]

Inconsistencies in regulations Incompatibilité — règlements
(3) In the event of an inconsistency between a consolidated
regulation published by the Minister under this Act and the
original regulation or a subsequent amendment as registered
by the Clerk of the Privy Council under the Statutory Instru-
ments Act, the original regulation or amendment prevails to
the extent of the inconsistency.

(3) Les dispositions du règlement d'origine avec ses modifica-
tions subséquentes enregistrées par le greffier du Conseil pri-
vé en vertu de la Loi sur les textes réglementaires l'emportent
sur les dispositions incompatibles du règlement codifié publié
par le ministre en vertu de la présente loi.

LAYOUT

The notes that appeared in the left or right margins are
now in boldface text directly above the provisions to
which they relate. They form no part of the enactment,
but are inserted for convenience of reference only.

MISE EN PAGE

Les notes apparaissant auparavant dans les marges de
droite ou de gauche se retrouvent maintenant en carac-
tères gras juste au-dessus de la disposition à laquelle
elles se rattachent. Elles ne font pas partie du texte, n’y
figurant qu’à titre de repère ou d’information.

NOTE NOTE

This consolidation is current to June 19, 2024. Any
amendments that were not in force as of June 19, 2024
are set out at the end of this document under the heading
“Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 19 juin 2024. Toutes modi-
fications qui n'étaient pas en vigueur au 19 juin 2024 sont
énoncées à la fin de ce document sous le titre « Modifica-
tions non en vigueur ».
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Order Accepting the Recommendation of
the Minister of Public Safety and Emergency
Preparedness that each listed entity set out
in the annexed Schedule 1 remain a listed
entity and that the entity in Schedule 2 no
longer remain a listed entity

Décret acceptant la recommandation du mi-
nistre de la Sécurité publique et de la Pro-
tection civile voulant que chacune des enti-
tés inscrites figurant à l’annexe 1 ci-jointe
reste inscrite sur la liste et que l’entité ins-
crite figurant à l’annexe 2 n’y soit plus ins-
crite

Whereas, under subsection 83.05(8.1)a of the Criminal
Codeb, the Minister of Public Safety and Emergency
Preparedness has reviewed each entity set out in the
annexed Schedule 1 and listed in the Regulations Es-
tablishing a List of Entitiesc, made under subsection
83.05(1)d of that Act, and has determined that there
are still reasonable grounds, as set out in subsection
83.05(1)d of that Act, for each entity to remain a listed
entity;

Attendu que, aux termes du paragraphe 83.05(8.1)a

du Code criminelb, le ministre de la Sécurité publique
et de la Protection civile a terminé l’examen de cha-
cune des entités figurant à l’annexe 1 ci-jointe et ins-
crites sur la liste établie par le Règlement établissant
une liste d’entitésc, pris en vertu du paragraphe
83.05(1)d de cette loi, et a conclu qu’il existe toujours
des motifs raisonnables, aux termes du paragraphe
83.05(1)d de cette loi, justifiant leur inscription sur
cette liste;

Whereas, under subsection 83.05(1)d of that Act, the
Governor in Council is satisfied, on the recommenda-
tion of that Minister, that there are reasonable
grounds to believe that each listed entity set out in
the annexed Schedule 1 has knowingly carried out,
attempted to carry out, participated in or facilitated a
terrorist activity or that has knowingly acted on be-
half of, at the direction of or in association with such
an entity;

Attendu que, en application du paragraphe 83.05(1)d

de cette loi, la gouverneure en conseil est convain-
cue, sur recommandation du ministre, qu’il existe
des motifs raisonnables de croire que chacune des
entités inscrites figurant à l’annexe 1 ci-jointe est une
entité qui, sciemment, s’est livrée ou a tenté de se li-
vrer à une activité terroriste, y a participé ou l’a facili-
tée, ou qui, sciemment, a agi au nom d’une telle enti-
té, sous sa direction ou en collaboration avec elle;

Whereas, under subsection 83.05(8.1)a of that Act,
that Minister has reviewed the entity set out in the
annexed Schedule 2 and listed in those Regulations,
and has determined that there are no longer

Attendu que, en application du paragraphe
83.05(8.1)a de cette loi, le ministre a terminé l’examen
de l’entité figurant à l’annexe 2 ci-jointe et inscrite sur
la liste établie par ce règlement et a conclu qu’il

a S.C. 2019, c. 13, s. 141(4)
a L.C. 2019, ch. 13, par. 141(4)

b R.S., c. C-46
b L.R., ch. C-46

c SOR/2002-284
c DORS/2002-284

d S.C. 2019, c. 13, s. 141(1)
d L.C. 2019, ch. 13, par. 141(1)
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reasonable grounds, as set out in subsection
83.05(1)d of that Act, for the entity to remain a listed
entity;

n’existe plus de motifs raisonnables, aux termes du
paragraphe 83.05(1)d de cette loi, justifiant son ins-
cription sur la liste;

And whereas, under subsection 83.05(1)d of that Act,
the Governor in Council is satisfied, on the recom-
mendation of that Minister, that there are no longer
reasonable grounds to believe that the listed entity
set out in the annexed Schedule 2 has knowingly car-
ried out, attempted to carry out, participated in or fa-
cilitated a terrorist activity or that has knowingly act-
ed on behalf of, at the direction of or in association
with such an entity;

Attendu que, en application du paragraphe 83.05(1)d

de cette loi, la gouverneure en conseil est convain-
cue, sur recommandation du ministre, qu’il n’existe
plus de motifs raisonnables de croire que l’entité ins-
crite figurant à l’annexe 2 ci-jointe est une entité qui,
sciemment, s’est livrée ou a tenté de se livrer à une
activité terroriste, y a participé ou l’a facilitée, ou qui,
sciemment, a agi au nom d’une telle entité, sous sa
direction ou en collaboration avec elle,

Therefore, Her Excellency the Governor General in
Council accepts the recommendation of the Minister
of Public Safety and Emergency Preparedness, made
under subsection 83.05(8.1)a of the Criminal Codeb,
that each listed entity set out in the annexed Sched-
ule 1 remain a listed entity and that the entity in
Schedule 2 no longer remain a listed entity.

À ces causes, Son Excellence la Gouverneure géné-
rale en conseil, sur recommandation du ministre de
la Sécurité publique et de la Protection civile faite
conformément au paragraphe 83.05(8.1)a du Code cri-
minelb, accepte la recommandation voulant que cha-
cune des entités inscrites figurant à l’annexe 1 ci-
jointe reste inscrite sur la liste et que l’entité inscrite
figurant à l’annexe 2 n’y soit plus inscrite.

d S.C. 2019, c. 13, s. 141(1)
d L.C. 2019, ch. 13, par. 141(1)

a S.C. 2019, c. 13, s. 141(4)
a L.C. 2019, ch. 13, par. 141(4)

b R.S., c. C-46
b L.R., ch. C-46
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SCHEDULE 1 ANNEXE 1

Listed Entities Reviewed by the
Minister

Entités visées par l’examen du
ministre

Al-Gama’a al-Islamiyya (AGAI) (also known as Islamic
Group (IG))

Al Qaeda in the Islamic Maghreb (AQIM) (also known
among other names as Tanzim Qaedat bi-Bilad al-
Maghrab al-Islami, Tanzim al-Qa´ida fi bilad al-
Maghreb al-Islamiya, The Organization of Al-Qaida in
the Islamic Maghreb, Al-Qa´ida Organisation in the
Lands of the Islamic Maghreb, Al-Qa´ida in the
Islamic Maghreb, Al-Qa´ida in the Lands of the
Islamic Maghreb, al-Qaïda dans les pays du Maghreb
islamique, Salafist Group for Call and Combat
(GSPC), Groupe salafiste pour la prédication et le
combat, and Salafist Group for Preaching and
Combat)

Harakat ul-Mudjahidin (HuM) (also known among
other names as Al-Faran, Al-Hadid, Al-Hadith, Harkat-
ul-Mujahideen, Harakat ul-Mujahideen, Harakat al-
Mujahideen, Harkat-ul-Ansar, Harakat ul-Ansar,
Harakat al-Ansar, Harkat-ul-Jehad-e-Islami, Harkat
Mujahideen, Harakat-ul-Mujahideen al-Almi, Holy
Warriors Movement, Movement of the Mujahideen,
Movement of the Helpers, Movement of Islamic
Fighters, Al Qanoon and Jamiat ul-Ansar)

Kurdistan Workers Party (PKK) (also known among
other names as Kurdistan Workers Party, Partya
Karkeren Kurdistan, Kurdistan Labor Party, Kurdistan
Freedom and Democracy Congress, KADEK,
Kurdistan People’s Congress, Kurdistan Halk
Kongresi (KHK), People’s Congress of Kurdistan and
Kongra-Gel)

Aum Shinrikyo (also known among other names as
Aum Shinri Kyo, Aum, Aum Supreme Truth, A. I. C.
Comprehensive Research Institute, A. I. C. Sogo
Kenkyusho and Aleph)

Abu Nidal Organization (ANO) (also known among
other names as Fatah Revolutionary Council,
Revolutionary Council, Revolutionary Council of
Fatah, Al-Fatah Revolutionary Council, Fatah — the
Revolutionary Council, Black June, Arab
Revolutionary Brigades, Revolutionary Organization
of Socialist Muslims, Black September, Egyptian
Revolution, Arab Fedayeen Cells, Palestine
Revolutionary Council, Organization of Jund al Haq
and Arab Revolutionary Council)

Abu Sayyaf Group (ASG) (also known among other
names as Al Harakat Al Islamiyya (AHAI), Al Harakat-
ul Al Islamiyya, Al-Harakatul-Islamia, Al Harakat Al
Aslamiya, Abou Sayaf Armed Band (ASAB), Abu

Al-Jama’a al-islamiya (AJAI) (alias Groupe islamique
(GI)

Al-Qaïda au Maghreb islamique (AQMI) [connu
notamment sous les noms suivants : Tanzim Qaedat
bi-Bilad al-Maghrab al-Islami, Tanzim al-Qa´ida fi
bilad al-Maghreb al-Islamiya, The Organization of Al-
Qaida in the Islamic Maghreb, Al-Qa´ida Organisation
in the Lands of the Islamic Maghreb, Al-Qa´ida in the
Islamic Maghreb, Al-Qa´ida in the Lands of the
Islamic Maghreb, al-Qaïda dans les pays du Maghreb
islamique, Salafist Group for Call and Combat
(GSPC), Groupe salafiste pour la prédication et le
combat et Salafist Group for Preaching and Combat]

Harakat ul-Mudjahidin (HuM) (connu notamment
sous les noms suivants : Al-Faran, Al-Hadid, Al-
Hadith, Harkat-ul-Mujahideen, Harakat ul-
Mujahideen, Harakat al-Mujahideen, Harkat-ul-Ansar,
Harakat ul-Ansar, Harakat al-Ansar, Harkat-ul-Jehad-
e-Islami, Harkat Mujahideen, Harakat-ul-Mujahideen
al-Almi, Mouvement des combattants de la guerre
sainte, Mouvement des moudjahidines, Mouvement
des compagnons du Prophète, Mouvement des
combattants islamiques, Al Qanoon et Jamiat ul-
Ansar)

Parti des Travailleurs du Kurdistan (PKK) (connu
notamment sous les noms suivants : Parti des
Travailleurs du Kurdistan, Partya Karkeren Kurdistan,
Kurdistan Labor Party, Congrès pour la Liberté et la
Démocratie au Kurdistan, KADEK, Congrès du peuple
du Kurdistan, Kurdistan Halk Kongresi (KHK),
Congrès populaire du Kurdistan et Kongra-Gel)

Aum Shinrikyo [connu notamment sous les noms
suivants : Aum Shinri Kyo, Aum, Aum Supreme Truth
(Vérité suprême de Aum), A. I. C. Comprehensive
Research Institute, A. I. C. Sogo Kenkyusho et Aleph]

Organisation Abou Nidal (OAN) (connue notamment
sous les noms suivants : Conseil révolutionnaire
Fatah, Conseil révolutionnaire, Conseil
révolutionnaire du Fatah, Conseil révolutionnaire Al-
Fatah, Fatah — le Conseil révolutionnaire, Juin noir,
Brigades révolutionnaires arabes, Organisation
révolutionnaire des musulmans socialistes,
Septembre noir, Révolution égyptienne, Cellules des
fedayins arabes, Conseil révolutionnaire de la
Palestine, Organisation Jund al Haq et Arab
Revolutionary Council)

Groupe Abou Sayyaf (GAS) [connu notamment sous
les noms suivants : Al Harakat Al Islamiyya (AHAI), Al



Order Accepting the Recommendation of the Minister of Public Safety and Emergency
Preparedness that each listed entity set out in the annexed Schedule 1 remain a listed
entity and that the entity in Schedule 2 no longer remain a listed entity

Décret acceptant la recommandation du ministre de la Sécurité publique et de la Pro-
tection civile voulant que chacune des entités inscrites figurant à l’annexe 1 ci-jointe
reste inscrite sur la liste et que l’entité inscrite figurant à l’annexe 2 n’y soit plus ins-
crite

SCHEDULE 1 Listed Entities Reviewed by the Minister ANNEXE 1 Entités visées par l’examen du ministre

Current to June 19, 2024 7 À jour au 19 juin 2024

Sayaff Group, Abu Sayyef Group and Mujahideen
Commando Freedom Fighters (MCFF))

Sendero Luminoso (SL) (also known among other
names as Shining Path, Partido Comunista del Peru
en el Sendero Luminoso de Jose Carlos Mariategui,
Communist Party of Peru on the Shining Path of Jose
Carlos Mariategui, Partido Comunista del Peru,
Communist Party of Peru, The Communist Party of
Peru by the Shining Path of Jose Carlos Mariategui
and Marxism, Leninism, Maoism and the Thoughts of
Chairman Gonzalo, Revolutionary Student Front for
the Shining Path of Mariategui, Communist Party of
Peru — By Way of the Shining Path of Mariategui,
PCP — por el Sendero Luminoso de Mariategui, PCP
and PCP-SL)

Jemaah Islamiyyah (JI) (also known among other
names as Jemaa Islamiyah, Jema’a Islamiyya,
Jema’a Islamiyyah, Jema’ah Islamiyah, Jema’ah
Islamiyyah, Jemaa Islamiya, Jemaa Islamiyya,
Jemaah Islamiyya, Jemaa Islamiyyah, Jemaah
Islamiah, Jemaah Islamiyah, Jemaah Islamiyyah,
Jemaah Islamiya, Jamaah Islamiyah, Jamaa
Islamiya, Jemaah Islam, Jemahh Islamiyah, Jama’ah
Islamiyah, Al-Jama’ah Al Islamiyyah, Islamic Group
and Islamic Community)

Islamic Movement of Uzbekistan (IMU) (also known
among other names as O’zbekiston Islomiy Harakati,
Harakat ul-Islamiyyah, Islamic Movement of
Turkestan, Islamic Party of Turkestan (IPT) and IMU-
IPT)

Al-Aqsa Martyrs’ Brigade (AAMB) (also known
among other names as Al-Aqsa Intifada Martyrs’
Group, Al-Aqsa Brigades, Martyrs of al-Aqsa group,
Al-Aqsa Martyrs Battalion and Armed Militias of the
Al-Aqsa Martyr Battalions)

Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia
(FARC) (also known among other names as
Revolutionary Armed Forces of Colombia,
Revolutionary Armed Forces of Colombia-People’s
Army (Fuerzas Armadas Revolucionarias de
Colombia-Ejército del Pueblo, FARC-EP), National
Finance Commission (Comisión Nacional de
Finanzas) and Coordinadora Nacional Guerrillera
Simon Bolivar (CNGSB))

Ejército de Liberación Nacional (ELN) (also known
among other names as National Liberation Army and
the Army of National Liberation)

Babbar Khalsa International (BKI) (also known as
Babbar Khalsa)

International Sikh Youth Federation (ISYF)

Lashkar-e-Tayyiba (LeT) (also known among other
names as Jamaat-ud-Dawa (JuD) (Society for

Harakat-ul Al Islamiyya, Al-Harakatul-Islamia, Al
Harakat Al Aslamiya, Bande armée Abou Sayaf
(BAAS), Groupe Abou Sayaff, Groupe Abou Sayyef et
Mujahideen Commando Freedom Fighters (MCFF)]

Sendero Luminoso (SL) (connu notamment sous les
noms suivants : Sentier lumineux, Partido Comunista
del Peru en el Sendero Luminoso de Jose Carlos
Mariategui, Parti communiste du Pérou sur le Sentier
lumineux de Jose Carlos Mariategui, Partido
Comunista del Peru, Parti communiste du Pérou,
Parti communiste du Pérou le long du Sentier
lumineux de Jose Carlos Mariategui; Marxisme,
Léninisme, Maoïsme et les Pensées du président
Gonzalo, Front révolutionnaire étudiant pour le
Sentier lumineux de Mariategui, Parti communiste du
Pérou dans la voie lumineuse de Mariategui, PCP —
por el Sendero Luminoso de Mariategui, PCP et PCP
— SL)

Jemaah Islamiyyah (JI) (connu notamment sous les
noms suivants : Jemaa Islamiyah, Jema’a Islamiyya,
Jema’a Islamiyyah, Jema’ah Islamiyah, Jema’ah
Islamiyyah, Jemaa Islamiya, Jemaa Islamiyya,
Jemaah Islamiyya, Jemaa Islamiyyah, Jemaah
Islamiah, Jemaah Islamiyah, Jemaah Islamiyyah,
Jemaah Islamiya, Jamaah Islamiyah, Jamaa
Islamiya, Jemaah Islam, Jemahh Islamiyah, Jama’ah
Islamiyah, Al-Jama’ah Al Islamiyyah, Groupe
islamique et Communauté islamique)

Mouvement islamique d’Ouzbékistan (MIO) [connu
notamment sous les noms suivants : O’zbekiston
Islomiy Harakati, Harakat ul-Islamiyyah, Mouvement
islamique du Turkestan, Parti islamique du Turkestan
(PIT) et IMU-IPT]

La Brigade des martyrs d’Al-Aqsa (BMAA) (connue
notamment sous les noms suivants : Groupe des
martyrs de l’intifada d’Al-Aqsa, Brigades d’al-Aqsa,
Groupe des martyrs d’al-Aqsa, le bataillon des
martyrs d’al-Aqsa et Milices armées des bataillons
des martyrs d’Al-Aqsa)

Fuerzas Armadas Revolucionarias de Colombia
(FARC) [connues notamment sous les noms
suivants : Forces armées révolutionnaires de
Colombie, Forces armées révolutionnaires de
Colombie-Armée du peuple (Fuerzas Armadas
Revolucionarias de Colombia-Ejército del Pueblo,
FARC-EP), Commission nationale des finances
(Comisión Nacional de Finanzas) et Coordinadora
Nacional Guerrillera Simon Bolivar (CNGSB)]

Ejército de Liberación Nacional (ELN) (connue
notamment sous les noms suivants : Armée
nationale de libération et Armée de libération
nationale)
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Preaching), al-Anfal Trust, Tehrik-e-Hurmate-e-
Rasool, al Mansoorian (The Victorious), Army of the
Pure, Paasban-e-Kashmir (Kashmir Brigade),
Paasban-i-Ahle-Hadith (Ahle-Hadith Brigade), Falah-i-
Insaniat Foundation (FIF), Idara Khidmat-e-Khalq,
Lashkar-e-Toiba, Lashkar-i-Toiba (LiT), Lashkar-i-
Taiba (Holy Regiment), Lashkar-e-Tayyiba (LT) (Army
of the Righteous), Lashkar-e-Taibyya, Lashkar-e-
Taiba, Lashkar-e-Tayyiba (Army of the Pure and
Righteous), Lashkar-e-Taiba (Righteous Army),
Lashkar-Taiba (Army of the Good), Lashkar e Toiba,
Lashkar e Taiba, Lashkar-E-Tayyaba, Lashkar e
Tayyiba)

Lashkar-e-Jhangvi (LJ) (also known among other
names as Lashkar-i-Jhangvi, Lashkar-e-Jhangvie,
Laskar-e-Jhangvi, Lashkare Jhangvi, Lashkar-e-
Jhangwi, Lashkar-i-Jhangwi, Jhangvi Army, Lashkar-
e Jhangvi, Lashkar Jhangvi, Lashkar-e-Jhanvi (LeJ),
Lashkar-i-Jangvi, Lashkar e Jhangvi, Lashkar Jangvi,
Laskar e Jahangvi)

Palestine Liberation Front (PLF) (also known among
other names as PLF — Abu Abbas Faction, Front for
the Liberation of Palestine (FLP))

Ansar al-Islam (AI) (also known among other names
as the Partisans of Islam, Helpers of Islam,
Supporters of Islam, Soldiers of God, Kurdistan
Taliban, Soldiers of Islam, Kurdistan Supporters of
Islam, Supporters of Islam in Kurdistan, Followers of
Islam in Kurdistan and Ansar al-Sunna)

Gulbuddin Hekmatyar (also known among other
names as Gulabudin Hekmatyar, Gulbuddin
Khekmatiyar, Gulbuddin Hekmatiar, Gulbuddin
Hekmartyar, Gulbudin Hekmetyar, Golboddin
Hikmetyar and Gulbuddin Hekmetyar)

Kahane Chai (Kach) (also known among other names
as Meir’s Youth, No’ar Meir, Repression of Traitors,
State of Yehuda, Sword of David, Dikuy Bogdim,
DOV, Judea Police, Kahane Lives, Kfar Tapuah Fund,
State of Judea, Judean Legion, Judean Voice,
Qomemiyut Movement, Way of the Torah and
Yeshiva of the Jewish Idea)

The Liberation Tigers of Tamil Eelam (LTTE) (also
known among other names as the Tamil Tigers, the
Eellalan Force, the Ellalan Force, the Tiger
Movement, the Sangilian Force, the Air Tigers, the
Black Tigers (Karum Puligal), the Sea Tigers, the
Tiger Organization Security Intelligence Service
(TOSIS) and the Women’s Combat Force of
Liberation Tigers (WCFLT))

Gulbuddin Hekmatyar’s Faction of the Hezb-e Islami,
the Hezb-e Islami Gulbuddin (HIG)

World Tamil Movement (WTM)

Babbar Khalsa International (BKI) (connu notamment
sous le nom de Babbar Khalsa)

La Fédération internationale de la jeunesse Sikh
(ISYF)

Lashkar-e-Taïba (LeT) [connu notamment sous les
noms suivants : Jamaat-ud-Dawa (JuD) (Association
de la profession de la foi), al-Anfal Trust, Tehrik-e-
Hurmate-e-Rasool, Tehreek Hurmat-e-Rasool, al
Mansoorian (les Vainqueurs), Armée des purs,
Paasban-e-Kashmir (Brigade du Cachemire),
Paasban-i-Ahle-Hadith (Brigade Ahle-Hadith),
fondation Falah-i-Insaniat, Idara Khidmat-e-Khalq,
Lashkar-e-Toiba, Lashkar-i-Toiba (LiT), Lashkar-i-
Taiba (Saint Régiment), Lashkar-e-Tayyiba (LT)
(Armée des justes), Lashkar-e-Taibyya, Lashkar-e-
Taiba, Lashkar-e-Tayyiba (Armée des purs et des
justes), Lashkar-e-Taiba (Armée des justes), Lashkar-
Taiba (Armée des bons), Lashkar e Toiba, Lashkar e
Taiba, Lashkar-E-Tayyaba, Lashkar e Tayyiba]

Lashkar-e-Jhangvi (LJ) [connu notamment sous les
noms suivants : Lashkar-i-Jhangvi, Lashkar-e-
Jhangvie, Laskar-e-Jhangvi, Lashkare Jhangvi,
Lashkar-e-Jhangwi, Lashkar-i-Jhangwi, Jhangvi
Army, Lashkar-e Jhangvi, Lashkar Jhangvi, Lashkar-
e-Jhanvi (LeJ), Lashkar-i-Jangvi, Lashkar e Jhangvi,
Lashkar Jangvi, Laskar e Jahangvi]

Front de libération de la Palestine (FLP) [connu
notamment sous le nom de FLP — Faction Abou
Abbas]

Ansar al-Islam (AI) (connu notamment sous les noms
suivants : Partisans de l’Islam, Aides de l’Islam,
Supporters de l’Islam, Soldats de Dieu, Talibans du
Kurdistan, Soldats de l’Islam, Supporters de l’Islam
du Kurdistan, Supporters de l’Islam au Kurdistan,
Partisans de l’Islam au Kurdistan et Ansar al-Sunna)

Gulbuddin Hekmatyar (connu notamment sous les
noms suivants : Gulabudin Hekmatyar, Gulbuddin
Khekmatiyar, Gulbuddin Hekmatiar, Gulbuddin
Hekmartyar, Gulbudin Hekmetyar, Golboddin
Hikmetyar et Gulbuddin Hekmetyar)

Kahane Chai (Kach) [connu notamment sous les
noms suivants : « Meir’s Youth », « No’ar Meir »,
« Repression of Traitors » (Répression des traîtres),
« State of Yehuda » (État de Yehuda), « Sword of
David » (Épée de David), « Dikuy Bogdim », « DOV »,
« Judea Police » (Police de Judée), « Kahane Lives »
(Kahane vit), « Kfar Tapuah Fund » (Fonds de Kfar
Tapuah), « State of Judea » (État de Judée), « Judean
Legion » (Légion judéenne), « Judean Voice » (Voix
judéenne), « Qomemiyut Movement » (Mouvement
Qomemiyut), « Way of the Torah » (Ordre de la
Torah) et « Yeshiva of the Jewish Idea » (Yeshiva de
la pensée juive]
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Al Shabaab (also known as Harakat Shabaab al-
Mujahidin, al-Shabab, Shabaab, the Youth, Mujahidin
al Shabaab Movement, Mujahideen Youth
Movement, MYM, Mujahidin Youth, Hizbul Shabaab,
Hisb’ul Shabaab, al-Shabaab al-Islamiya, Youth
Wing, al Shabaab al-Islam, al-Shabaab al-Jihad, the
Unity of Islamic Youth and the Popular Resistance
Movement in the Land of the Two Migrations)

Al Qaida in the Arabian Peninsula (AQAP) (also
known among other names as Ansar al-Shari’a
(AAS), Al-Qaida of Jihad Organization in the Arabian
Peninsula, Tanzim Qa’idat al-Jihad fi Jazirat al-Arab,
Al-Quaida Organization in the Arabian Peninsula
(AQAP), Al-Quaida in the South Arabian Peninsula
and Al-Qaida in Yemen (AQY))

Tehrik-e-Taliban Pakistan (TTP) (also known among
other names as Tehrik-e-Taliban Pakistan, Tehrik-I-
Taliban Pakistan, Tehrik-e-Taliban, Pakistani Taliban,
Tehreek-e-Taliban, Tehrik Taliban-I-Pakistan, Tehrik-i-
Taliban Pakistan, Tehreek-e-Taliban Pakistan and
Mouvement des talibans du Pakistan)

Islamic State (IS) (also known among other names as
Daesh, Islamic State in Iraq and the Levant, ISIL,
Islamic State of Iraq and Syria, Islamic State of Iraq
and al-Sham, ISIS, Al-Dawla Al-Islamiya fi al-Iraq wa
al-Sham, Al Qaida in Iraq, al-Qaida in Iraq, Al-Qaeda
in Iraq, Al Qaeda in Iraq, AQI, AQI-Zarqawi, al-
Tawhid, al-Tawhid and al-Jihad, Kateab al-Tawhid,
Brigades of Tawhid, Monotheism and Jihad Group,
Al Qaida of the Jihad in the Land of the Two Rivers,
Al-Qaida of Jihad in the Land of the Two Rivers, Al-
Qaeda in the Land of the Two Rivers, Al-Qaida in the
Land of the Two Rivers, Al-Qaida of Jihad
Organization in the Land of the Two Rivers, Al-Qaida
Group of Jihad in Iraq, Al-Qa’ida of Jihad in Iraq, Al-
Qaida Group of Jihad in the Land of the Two Rivers,
The Organization of Jihad’s Base in the Country of
the Two Rivers, The Organization of al-Jihad’s Base
of Operations in the Land of the Two Rivers, The
Organization of al-Jihad’s Base of Operations in Iraq,
The Organization of al-Jihad’s Base in Iraq, The
Organization of al-Jihad’s Base in the Land of the
Two Rivers, The Organization Base of Jihad/Country
of the Two Rivers, The Organization Base of Jihad/
Mesopotamia, Al-Qaida in Mesopotamia, Tanzim
Qa’idat Al-Jihad fi Bilad al-Rafidayn, Tanzim al-Qaeda
al-Jihad fi Bilad al-Rafidain, Tanzeem Qa’idat al
Jihad/Bilad al Raafidaini, Jama’at Al-Tawhid Wa’al-
Jihad, JTJ, Islamic State of Iraq, Islamic State in Iraq,
ISI, Mujahidin Shura Council, Unity and Holy
Struggle, Unity and Holy War, Unity and Jihad Group
and al-Zarqawi Network)

Les Tigres libérateurs de l’Eelam tamoul (TLET)
[connus notamment sous les noms suivants : Tigres
tamouls, Force Eellalan, Force Ellalan, Mouvement
des Tigres, Force Sangilian, Tigres de l’air, Tigres
noirs (Karum Puligal), Tigres de la mer, Service de
renseignements et de sécurité de l’Organisation des
Tigres (SRSOT) et Force combattante des femmes
des Tigres de libération (FCFTL)]

Faction de Gulbuddin Hekmatyar du Hezb-e-Islami,
Le Hezb-e-Islami Gulbuddin (HIG)

Association mondiale tamoule (AMT)

Al Chabaab (connu notamment sous les noms
suivants : Harakat Shabaab Al-Moudjahidine, Al
Chabab, Chabaab, la Jeunesse, Mouvement des
moudjahidin al-Shabab, Mouvement de la jeunesse
moudjahidin, MJM, Jeunes moudjahidin, Hizbul
Shabaab, Hisb’ul Shabaab, al-Shabaab al-Islamiya,
Aile jeunesse, al Shabaab al-Islaam, al-Shabaab al-
Jihad, l’Union de la jeunesse islamique et le
Mouvement populaires de résistance dans la terre
des deux migrations)

Al-Qaïda dans la péninsule arabique (AQPA) [connu
notamment sous les noms suivants : Ansar al-Charia
(AAC), Al-Qaida pour la péninsule arabique, Al-Qaida
de l’organisation du Djihad dans la péninsule
arabique, Tanzim Qa’idat al-Jihad fi Jazirat al-Arab,
organisation Al-Qaida dans la péninsule arabique, Al-
Qaida dans la péninsule sud-arabique et Al-Qaida au
Yémen (AQY)]

Tehrik-e-Taliban Pakistan (TTP) [connu notamment
sous les noms suivants : Tehrik-e-Taliban Pakistan,
Tehrik-I-Taliban Pakistan, Tehrik-e-Taliban, Pakistani
Taliban, Tehreek-e-Taliban, Tehrik Taliban-I-Pakistan,
Tehrik-i-Taliban Pakistan, Tehreek-e-Taliban Pakistan
et Mouvement des talibans du Pakistan]

État islamique (EI) (connu notamment sous les noms
suivants : Daech, État islamique en Irak et au Levant,
EIIL, État islamique en Irak et en Syrie, EIIS, État
islamique d’Irak et d’al-Cham, EIIC, Al-Dawla Al-
Islamiya fi al-Iraq wa al-Sham, Al-Qaïda en Irak, Al-
Qaida en Irak, Al-Qaïda en Iraq, Al-Qaeda en Irak, Al-
Qaida en Iraq, AQI, AQI-Zarqawi, al-Tawhid, Tawhid
et Jihad, Kateab al-Tawhid, Brigades du Tawhid,
Brigades de l’unicité de dieu, Monothéisme et jihad,
Groupe monothéisme et djihad, Groupe du
monothéisme et de la guerre sainte, Al Qaida du
djihad au pays des deux fleuves, Al-Qaida du jihad au
pays des deux fleuves, Al-Qaïda au pays des deux
fleuves, Organisation du jihad d’al-Qaida dans le
pays des deux fleuves, Al-Qaida du jihad en Irak, Al-
Qaïda du djihad en Irak, Organisation de la base du
djihad au pays des deux fleuves, Base du jihad au
pays des deux fleuves, Organisation de la base du
jihad au pays des deux fleuves, The Organization of



Order Accepting the Recommendation of the Minister of Public Safety and Emergency
Preparedness that each listed entity set out in the annexed Schedule 1 remain a listed
entity and that the entity in Schedule 2 no longer remain a listed entity

Décret acceptant la recommandation du ministre de la Sécurité publique et de la Pro-
tection civile voulant que chacune des entités inscrites figurant à l’annexe 1 ci-jointe
reste inscrite sur la liste et que l’entité inscrite figurant à l’annexe 2 n’y soit plus ins-
crite

SCHEDULE 1 Listed Entities Reviewed by the Minister ANNEXE 1 Entités visées par l’examen du ministre

Current to June 19, 2024 10 À jour au 19 juin 2024

Islamic Revolutionary Guard Corps’ Qods Force (also
known among other names as Pasdaran-e Enghelab-
e Islami (Pasdaran), Sepah-e Qods, Qods/Quds, al
Quds, al Quds Force, Qods/Quds Force, Qods Corps,
Jerusalem Corps, Jerusalem Force and Qods Force)

Haqqani Network

Taliban (also known among other names as Afghan
Taliban, Tahreek-i-Islami-i-Taliban Afghanistan,
Movement of Islamic Students, Taleban, Islamic
Movement of the Taliban (De Talebano Islami
Ghurdzang or Tehrik) and Islamic Emirate of
Afghanistan (De Afghanistan Islami Emarat))

al-Muwaqi’un Bil Dima (also known among other
names as Al Mouaquioune bi addimaa, Katibat al-
Muqaoon bil-Dumaa, al-Muwaqun Bi-Dima, Al-
Muawaqqi’un bi ’l-Dima, al-Mouwakoune bi-Dimaa,
al-Mua’qi’oon Biddam, Those Who Sign With Blood,
El Mouwakaoune Bidame, Those Who Have Signed
Through Blood, the Signatories for Blood, the
Signatories in Blood and Those Who Sign in Blood)

Boko Haram (also known among other names as
Jama’atu Ahlis Sunna Lidda’awati Wal-Jihad (People
of the Tradition of the Prophet for Preaching and
Striving / Group Committed to Propagating the
Prophet’s Teachings and Jihad))

Caucasus Emirate (also known among other names
as Imarat Kavkaz and Islamic Emirate of the
Caucasus)

International Relief Fund for the Afflicted and Needy
– Canada (also known among other names as
International Relief Fund for the Afflicted and Needy,
International Relief Fund for the Afflicted and Needy
(Canada), IRFAN, IRFAN – Canada and IRFAN
Society)

Movement for Oneness and Jihad in West Africa
(also known among other names as MOJWA,
Mouvement pour l’unicité et le jihad en Afrique de
l’Ouest, MUJAO, Jamat Tawhid wal Jihad fi Garbi
Afriqqiya and Jamaat Tawhid Wal Jihad Fi Garbi
Ifriqiya)

Al-Murabitoun (also known among other names as
Mourabitounes, Al-Mourabitoun, Al-Morabitoune, Al-
Mourabitoune and Les Almoravides)

Jaysh al-Muhajirin wal-Ansar (JMA) (also known
among other names as Jaish al-Muhajireen wal
Ansar, Jaysh al-Muhajireen wa’l-Ansar, Army of
Migrants and Supporters, Army of Emigrants and
Helpers, Muhajireen Brigade and Mujahideen Army)

Islamic State–Sinai Province (ISSP) (also known
among other names as Ansar Bayt al-Maqdis, Ansar
Jerusalem and Islamic State–Sinai State)

al-Jihad’s Base of Operations in the Land of the Two
Rivers, The Organization of al-Jihad’s Base in the
Land of the Two Rivers, The Organization of al-
Jihad’s Base of Operations in Iraq, The Organization
of al-Jihad’s Base in Iraq, Base du jihad en
Mésopotamie, Al-Qaïda en Mésopotamie, Tanzim
Qa’idat Al-Jihad fi Bilad al-Rafidayn, Tanzim al-Qaeda
al-Jihad fi Bilad al-Rafidain, Tanzeem Qa’idat al
Jihad/Bilad al Raafidaini, Jama’at Al-Tawhid Wa’al-
Jihad, JTJ, État islamique d’Irak, ISI, Conseil de la
choura des moudjahidines, Unification et guerre
sainte, Unification et djihad, Unicité et guerre sainte,
Organisation de l’unicité et du djihad, Réseau
Zarkaoui et Réseau al-Zarkaoui)

Brigade al-Qods des Gardiens de la révolution
islamique [connue notamment sous les noms
suivants : Pasdaran-e Enghelab-e Islami (Pasdaran),
Sepah-e Qods, Qods/Quds, Al-Qods, Force Al-Qods,
Force Qods, Qods Corps, Jerusalem Corps, Brigade
de Jérusalem et Brigade al-Qods]

Réseau Haqqani

Les talibans [connus notamment sous les noms
suivants : talibans afghans, Tahreek-i-Islami-i-Taliban
Afghanistan, mouvement des étudiants islamiques,
les talebans, les taleban, les Talebans, les Taleban,
les taliban, les Taliban, le Taleban, Mouvement
islamique des talibans (De Talebano Islami
Ghurdzang ou Tehrik) et Émirat islamique
d’Afghanistan (De Afghanistan Islami Emarat)]

el-Mouakine bi dima (connu notamment sous les
noms suivants : Al Mouaquioune bi addimaa, Katibat
al-Muqaoon bil-Dumaa, al-Muwaqun Bi-Dima, Al-
Muawaqqi’un bi ’l-Dima, al-Mouwakoune bi-Dimaa,
al-Mua’qi’oon Biddam, Les Signataires par le sang, El
Mouwakaoune Bidame, Those Who Have Signed
Through Blood, the Signatories for Blood, the
Signatories in Blood et Ceux qui signent avec leur
sang)

Boko Haram [connu notamment sous les noms
suivants : Jama’atu Ahlis Sunna Lidda’awati Wal-
Jihad (Partisans de la sunna pour la prédication et le
djihad / Groupe engagé dans la propagation de
l’enseignement du Prophète et du djihad)]

Émirat du Caucase (connu notamment sous les noms
suivants : Imarat Kavkaz et Émirat islamique du
Caucase)

International Relief Fund for the Afflicted and Needy
– Canada [connu notamment sous les noms
suivants : International Relief Fund for the Afflicted
and Needy, International Relief Fund for the Afflicted
and Needy (Canada), IRFAN, IRFAN – Canada et
IRFAN Society]
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Abdallah Azzam Brigades (AAB) (also known among
other names as Abdullah Azzam Brigades, the
Brigades of Abdullah Azzam, the Brigades of the
Martyr Abdullah Azzam, the Ziyad al-Jarrah
Battalions, the Ziad al-Jarrah Battalion, the Yusuf
al-’Uyayri Battalions, the Yusuf al-Ayiri Battalion, the
Battalion of Sheikh Yusuf al-‘Ayiri and the Marwan
Hadid Brigades)

Al Qaida in the Indian Subcontinent (AQIS) (also
known among other names as Qaedat al-Jihad in the
Indian Subcontinent, and Jamaat Qaidat al Jihad fi
Shibh al Qarrah al Hindiyah (Organisation of the Base
of Jihad in the Indian Subcontinent))

Indian Mujahideen (IM) (also known among other
names as Indian Mujahedeen, Indian Mujahidin, and
Islamic Security Force – IM (ISF-IM))

HASAM (Harakat Sawa’d Misr) (also known among
other names as Hassam, The Hasam Movement,
Hasm, Hassm, the Hassm Movement, Harikat Souaid
Misr, Harakah Sawa’id Misr, the Movement of
Egypt’s Arms, the Movement of Egypt’s Forearms
and the Arms of Egypt Movement)

Harakat al-Sabireen (HaS) (also known among other
names as Al-Sabirin Movement for Supporting
Palestine, Al-Sabireen Movement for Supporting
Palestine, Al-Sabirin, Al-Sabireen, a-Sabrin
organization, Al-Sabireen for the Victory of Palestine,
HISN, HOSN, The Sabireen Movement, HESN,
Movement of Those Who Endure With Patience and
Movement of the Patient Ones)

Blood & Honour (B&H)

Combat 18 (C18)

Mouvement pour l’unicité et le jihad en Afrique de
l’Ouest (connu notamment sous les noms suivants :
MUJAO, Movement for Oneness and Jihad in West
Africa, MOJWA, Jamat Tawhid wal Jihad fi Garbi
Afriqqiya et Jamaat Tawhid Wal Jihad Fi Garbi
Ifriqiya)

Al-Mourabitoune (connue notamment sous les noms
suivants : Al-Murabitoun, Mourabitounes, Al-
Mourabitoun, Al-Morabitoune et Les Almoravides)

Jaish al-Mouhajirine wal Ansar (JMA) [connu
notamment sous les noms suivants : Jaish al-
Muhajireen wal Ansar, Jaysh al-Muhajireen wa’l-
Ansar, Army of Migrants and Supporters, Army of
Emigrants and Helpers, Muhajireen Brigade et
Mujahideen Army]

État Islamique – Province du Sinaï (EIPS) [connu
notamment sous les noms suivants : Ansar Beit al-
Makdis; Partisans de Jérusalem; État islamique – État
du Sinaï]

Brigades Abdullah Azzam (BAA) [connues
notamment sous les noms suivants : Brigades
Abdallah Azzam, Brigades d’Abdullah Azzam et
Brigades du martyr Abdullah Azzam]

Al-Qaïda dans le sous-continent indien (AQSI) (connu
notamment sous les noms suivants : al-Qaïda en
guerre sainte dans le sous-continent indien et Jamaat
Qaidat al Jihad fi Shibh al Qarrah al Hindiyah
(Organisation de la base du djihad dans le sous-
continent indien))

Moudjahidines indiens (MI) (connus notamment sous
les noms suivants : Moudjahidins indiens, Mujahidin
indien et Force de sécurité islamique – MI (FSI–MI))

HASAM (Harakat Sawa’d Misr) (connu notamment
sous les noms suivants : Hassam, le Mouvement
Hasam, Hasm, Hassm, le Mouvement Hassm, Harikat
Souaid Misr, Harakah Sawa’id Misr, le Mouvement
des Bras de l’Égypte, le Mouvement des avant-bras
de l’Égypte et les Bras du Mouvement de l’Égypte)

Harakat al-Sabireen (HaS) (connu notamment sous
les noms suivants : Al-Sabirin Movement for
Supporting Palestine, Al-Sabireen Movement for
Supporting Palestine, Al-Sabirin, Al-Sabireen,
organisation a-Sabrin, Mouvement des résilients
pour une victoire de la Palestine, HISN, HOSN,
Mouvement Sabirine, HESN, Mouvement des
résilients et Mouvement des patients)

Blood & Honour (B&H)

Combat 18 (C18)
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SCHEDULE 2 ANNEXE 2

Listed Entity Reviewed by the
Minister

Entité visée par l’examen du
ministre

Armed Islamic Group (GIA) (also known as Groupe
islamique armé (GIA))

Groupe islamique armé (GIA)
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